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1

Keď sa zobudím, druhá strana postele je studená. Naťa
hujem ruku za teplým telom Prim, ale nahmatám len drsný 
plátenný povrch matraca. Určite mala zlé sny a  vliezla 
k mame. Veď je deň žrebovania.

Opriem sa o lakeť. V spálni je dosť svetla, aby som ich 
videla. Svoju malú sestru Prim, skrútenú na boku v mami-
nom náručí, lícami opreté jedna o  druhú. Mama vyzerá 
v spánku mladšia – stále má unavený výraz, ale nie až taký 
veľmi zničený. Prim má tvár čerstvú ako dažďová kvapka. 
Vyzerá ako kvietok, podľa ktorého sa volá. Jej celé meno – 
Primrose  – znamená prvosienka. Tí, čo mamu poznajú 
dlhšie, hovoria, že bývala veľmi krásna.

Pri kolenách Prim sedí najškaredší kocúr na svete a strá-
ži ju. Má čapatý nos, oči farby hnijúcej kaše a chýba mu po
lovica jedného ucha. Prim ho pomenovala Iskerník, pretože 
jeho špinavožltá srsť má vraj rovnakú farbu ako tento kvet. 
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Mňa kocúr neznáša, alebo mi prinajmenšom nedôveruje. 
Hoci odvtedy prešlo veľa rokov, myslím, že si stále pamätá, 
ako som ho chcela utopiť vo vedre, keď ho Prim doniesla 
domov. Bolo to len vycivené mača s bruchom opuchnutým 
od červov a kožuchom plným vší. Nepotrebovala som ďalší 
hladný krk v rodine. Ale Prim tak veľmi prosila a plakala, 
že som mu napokon dovolila zostať. Dopadlo to dobre. 
Mama ho zbavila tej hávede a z Iskerníka sa vykľul rodený 
lovec myší. Sem-tam chytí aj potkana. Keď čistím úlovky, 
občas mu hodím vnútornosti. Tak už na mňa nesyčí.

Vnútornosti rovná sa žiadne syčanie. To je najvrúcnejší 
vzťah, aký medzi nami môže vzniknúť.

Zložím nohy z postele a vkĺznem do loveckých topánok. 
Sú z poddajnej kože, ktorá sa prispôsobila mojim chodidlám. 
Natiahnem si nohavice, košeľu, dlhý čierny vrkoč schovám 
pod čiapku a schmatnem batoh. Na stole, chránený pred 
hladnými potkanmi a mačkami prevrátenou drevenou mi-
sou, leží malý kúsok výborného kozieho syra zabalený v lis-
toch bazalky. Darovala mi ho Prim pri príležitosti dňa žre-
bovania. Opatrne ho strčím do vrecka a potichu vyjdem von.

Naša časť Dvanásteho obvodu, prezývaná Sloj, sa o ta-
komto čase zvyčajne hemží baníkmi, ponáhľajúcimi sa na 
rannú zmenu. Sú to muži a ženy so zhrbenými chrbtami 
a  opuchnutými prstami, mnohí sa už dávno prestali po
kúšať vydrhnúť špinu spod polámaných nechtov a z vrások 
na vpadnutých tvárach. Ulice pokryté čiernym uhoľným 
prachom sú však dnes prázdne, okenice na nízkych sivých 
domoch pozatvárané. Žrebovanie sa začne o druhej. Kto 
môže, radšej čo najdlhšie spí.
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Náš dom stojí takmer na okraji Sloja. Len čo miniem nie
koľko brán, ocitnem sa na zanedbanom poli, ktorému ho-
voríme Lúka. Od lesa ju oddeľuje vysoký plot so zvitkami 
ostnatého drôtu navrchu, obkolesujúci celý Dvanásty obvod. 
Teoreticky by mal byť dvadsaťštyri hodín denne napustený 
elektrinou, aby odstrašil lesné dravce – svorky divých psov, 
osamelé pumy, medvede –, ktoré kedysi ohrozovali naše 
ulice. No keďže elektrinu máme pri troche šťastia iba večer, 
aj to len dve až tri hodiny, zvyčajne sa plota možno bez 
obáv dotknúť. Napriek tomu vždy najprv natiahnem uši, či 
nezačujem bzučanie – neklamný znak, že plot je pod prú-
dom. V tejto chvíli mlčí ako skala. Ukrytá za skupinkou 
kríkov si ľahnem na brucho a preplazím sa popod kus dáv-
no uvoľneného pletiva, širokého asi pol metra. Plot má nie-
koľko slabých miest, ale toto je tak blízko domu, že cezeň 
chodím do lesa najčastejšie.

Len čo sa ocitnem medzi stromami, vytiahnem z duté-
ho kmeňa luk a tulec so šípmi. Či už je v plote elektrina 
alebo nie, úspešne chráni Dvanásty obvod pred predátor-
mi. V  lese sa pohybujú voľne a  okrem nich tu číhajú je
dovaté hady či besné zvieratá. Navyše tu niet poriadnych 
chodníkov. Zato je tu potrava – ak viete, ako ju nájsť. Môj 
otec to vedel, a skôr než ho roztrhal výbuch v bani, naučil 
to aj mňa. Keď zahynul, nemali sme ani čo pochovať. Ja 
som vtedy mala jedenásť a aj po piatich rokoch sa stále bu-
dím kričiac, aby ušiel.

Vstupovať do lesa je zakázané a  za pytliačenie hrozia 
najprísnejšie tresty, no ľudia by to väčšinou riskovali, keby 
mali odvahu vydať sa sem iba s nožom. Môj luk je vzácnosť. 
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Spolu s  ďalšími zbraňami, ktoré som vodotesne zabalila 
a poschovávala po lese, ho vyrobil otec. Keby ich predal, 
zarobil by kopu peňazí, ale ak by ho prichytili, čakala by ho 
verejná poprava za podnecovanie vzbury. Väčšina Miero
tvorcov nad malou skupinkou lovcov priviera oči, pretože aj 
oni túžia po čerstvom mäse. Dokonca patria medzi našich 
najlepších zákazníkov. Ozbrojovanie obyvateľov Sloja by 
však neprešlo nikomu.

Na jeseň sa niekoľkí odvážlivci prešmyknú do lesa 
a zbierajú jablká. Ale držia sa neďaleko Lúky, aby v prípa-
de ohrozenia stihli ujsť do bezpečia Dvanásteho obvodu. 
„Dvanásty obvod. Miesto, kde sa dá v bezpečí zomrieť od 
hladu,“ zamrmlem. Potom sa obzriem cez plece. Aj tu v lese, 
ďaleko od ľudí, mám strach, aby ma niekto nezačul.

Keď som bola mladšia, na smrť som mamu desila reča-
mi o Dvanástom obvode a o ľuďoch, ktorí vládnu našej kra-
jine Panem z ďalekého mesta nazývaného Sídlo. Napokon 
som pochopila, že nám tým môžem spôsobiť iba ďalšie 
problémy. Naučila som sa držať jazyk za zubami a zmeniť 
tvár na kamennú masku, z ktorej nikto nevyčíta, čo si mys-
lím. V škole robím, čo mi povedia, a na verejnom trhovisku 
vediem len nezáväzné rozhovory. V Hobe, čo je čierny trh 
a zdroj väčšiny mojich príjmov, sa bavím takmer výlučne 
o  obchode. Ešte aj doma, kde si tak dôsledne nedávam 
pozor na ústa, sa vyhýbam závažnejším témam, ako je 
žrebovanie, nedostatok jedla či Hry o život. Ktovie, čo by 
sa stalo, keby Prim niekde opakovala moje slová?

V  lese ma čaká jediný človek, pri ktorom môžem ho
voriť otvorene. Je to Gale. Keď stúpam k nášmu miestu – 
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ku skalnej rímse s výhľadom na údolie –, tvár sa mi uvoľňuje 
a  pridávam do kroku. Pred cudzími zrakmi nás chráni 
húština. Keď ho zbadám, usmejem sa. Gale tvrdí, že les je 
jediné miesto, kde sa usmievam.

„Ahoj, Catnip,“ privíta ma Gale. Volám sa Katniss, ale 
pri predstavovaní som šepkala, preto sa mu zdalo, že hovo-
rím Catnip, čo je extrakt z voňavej rastlinky, ktorú milujú 
mačky. Keď ma potom všade po lese prenasledoval ten 
hlúpy rys, ktorého som nemohla donútiť zostať na mieste, 
a  striehol na zvyšky ulovených zvierat, prezývka mi pri
schla. Rysa som nakoniec zabila, pretože plašil korisť. Tak
mer som to oľutovala, lebo bol dobrým spoločníkom, ale na 
jeho kožušine som slušne zarobila.

„Pozri, čo som zastrelil.“ Gale zdvihne bochník chleba 
prebodnutý šípom a  ja sa rozosmejem. Je to ozajstný 
chlieb, nie ako tie ploché, tvrdé bochníky, ktoré pečieme 
z obilia na prídel. Vezmem ho do rúk, vytiahnem šíp, pri-
ložím nos k deravej kôrke, a keď vdýchnem vôňu, ústa mi 
zaplavia sliny. Takýto chlieb jeme len pri zvláštnych prí-
ležitostiach.

„Hmm, ešte je teplý,“ zapradiem. Gale sa poň musel za-
staviť v pekárni tesne pred úsvitom. „Čo si zaň dal?“

„Iba veveričku. Pekár mal zrejme sentimentálnu ná
ladu,“ odvetí Gale. „Pri odchode mi zaželal veľa šťastia.“

„Dnes sme si všetci o niečo bližší,“ skonštatujem a ani sa 
nenamáham prevrátiť oči. „Prim nám nechala syr.“ Vytiah-
nem ho z vrecka.

Pri pohľade na dobrotu sa mu rozjasní tvár. „Vďaka ti, 
Prim, to bude hostina!“ Odrazu prejde na sídelný prízvuk 
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a  napodobňuje Effie Trinketovú, prehnane optimistickú 
ženu, ktorá k  nám chodí raz do roka, prečítať mená pri 
žrebovaní. „Skoro by som zabudol! Šťastné Hry o život!“ 
Z okolitých kríkov odtrhne niekoľko černíc. „Nech šťastie 
stojí…“ Vysokým oblúkom mi hodí černicu.

Chytím ju do úst a prehryznem krehký plod. Na jazyku 
mi exploduje sladká trpkosť. „… vždy na vašej strane!“ do-
končím s rovnakým zápalom. Keby sme o tom nežartovali, 
boli by sme na smrť vystrašení. Sídelný prízvuk je navyše 
taký strojený, že takmer vždy znie smiešne.

Sledujem, ako Gale vyberá nôž a krája chlieb. Mohol by 
mi byť bratom. Má rovnaké čierne vlasy, olivovú pokožku 
a dokonca aj sivé oči. Nie sme však príbuzní. Väčšina rodín, 
pracujúcich v baniach, sa na seba ponáša.

Preto moja mama a  Prim so svojimi svetlými vlasmi 
a modrými očami vyzerajú, akoby sem nepatrili. Napokon, 
je to aj pravda. Mamini rodičia patrili do nepočetnej trie-
dy obchodníkov, ktorí poskytujú služby vyšším predsta
viteľom, Mierotvorcom a občasným zákazníkom zo Sloja. 
Mali lekáreň v  krajšej časti Dvanásteho obvodu. Keďže 
takmer nikto si nemôže dovoliť doktora, liečia nás lekárni-
ci. Otec sa s matkou spoznal vďaka tomu, že niekedy počas 
lovu zbieral liečivé byliny a  predával ich do lekárne, kde 
z nich pripravovali liečivá. Určite ho veľmi milovala, keď 
kvôli nemu odišla do Sloja. Snažím sa na to myslieť, keď 
pred sebou vidím neschopnú ženu s prázdnym, nič neho
voriacim výrazom, ktorej deti sú samá kosť a koža. Kvôli 
otcovi jej chcem odpustiť. No ak mám byť úprimná, ne-
patrím k ľuďom, ktorí vedia odpúšťať.
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Gale natrie krajce chleba mäkkým kozím syrom a  na 
každý starostlivo položí list bazalky. Ja zatiaľ natrhám čer-
nice. Potom sa znova usadíme v skalnom zákutí. Nik nás tu 
nemôže zbadať, zato my máme skvelý výhľad na údolie 
oplývajúce letnými darmi: rastlinami, ktoré sa oplatí zbie-
rať, jedlými korienkami a  rybami, hrajúcimi v  slnečných 
lúčoch dúhovými farbami. Je nádherný deň s jasnomodrou 
oblohou, fúka len jemný vánok. Jedlo je výborné: syr vsaku-
je do teplého chleba a bobule černíc nám praskajú v ústach. 
Bolo by to dokonalé, keby to bol naozajstný voľný deň a my 
by sme sa mohli s Galom túlať po lese a hľadať potravu na 
večeru. Lenže namiesto toho musíme o druhej popoludní 
stáť na námestí a tŕpnuť, či nezaznejú naše mená.

„Podľa mňa by sme to dokázali,“ povie potichu Gale.
„Čo?“
„Opustiť náš obvod. Ujsť do lesa a zostať tam žiť. My 

dvaja by sme to dokázali.“
Neviem, čo na to povedať. Tá myšlienka je nezmyselná.
„Keby sme nemali toľko detí,“ dodá rýchlo.
Samozrejme, že to nie sú naše deti, ale staráme sa o ne, 

ako keby boli. Gale má dvoch malých bratov a  sestru. Ja 
mám Prim. A k tomu pokojne prirátajte aj naše matky, pre-
tože bez nás by si neporadili. Kto by nakŕmil večne hladné 
ústa? A hoci sme obaja každý deň na love, sú dni, keď mu-
síme vymeniť korisť za masť, šnúrky do topánok alebo 
vlnu, a do postele si líhame so škvŕkajúcim žalúdkom.

„Nikdy nechcem mať deti,“ poviem.
„Ja možno áno. Keby som nežil tu,“ pripustí Gale.
„Ale ty tu žiješ,“ pripomeniem mu podráždene.
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„Zabudni na to,“ odsekne.
Tento rozhovor sa mi nepáči. Odísť? Ako by som mohla 

opustiť Prim, jediného človeka na svete, o ktorom s istotou 
viem, že ho milujem? Aj Gale je oddaný svojej rodine. Ne-
môžeme odísť, tak načo o tom rozprávať? No aj keby sme 
mohli… keby sa dalo odísť… prečo sa odrazu bavíme o de-
ťoch? Medzi Galom a mnou nikdy nepreskočila iskra. Keď 
sme sa stretli, bola som vychudnuté dvanásťročné dievča, 
a on už vtedy vyzeral ako muž, hoci je len o dva roky starší. 
Až po dlhom čase, vyplnenom handrkovaním pri výmen-
nom obchode, sa z nás stali priatelia a  začali sme si po
máhať.

Ak chce Gale deti, určite si ľahko nájde ženu. Dobre 
vyzerá, je dosť silný na prácu v bani a vie loviť. Keď v škole 
prejde okolo skupinky dievčat, hneď si medzi sebou niečo 
šepkajú. Vtedy sa ma zmocňuje žiarlivosť, ale nie z  toho 
tradičného dôvodu. Nájsť dobrého partnera na lov je veľmi 
ťažké.

„Čo chceš robiť?“ spýtam sa. Môžeme loviť, chytať ryby 
alebo zbierať lesné plody.

„Poďme k  jazeru. Prúty hodíme do vody a zatiaľ mô
žeme ísť do lesa. Nazbierať niečo chutné na večer,“ odvetí.

Večer. Po žrebovaní by mali všetci oslavovať. Väčšina 
ľudí to aj robí – od úľavy, že ich deti boli ďalší rok ušetrené. 
Ale prinajmenšom dve rodiny pozatvárajú okenice, zamk
nú dvere a uvažujú nad tým, ako prežijú najbližšie bolestné 
týždne.

Darí sa nám. Keď je dostatok ľahšej a chutnejšej koristi, 
dravce nás nechávajú na pokoji. Uprostred predpoludnia 
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máme asi tucet rýb, vrecko bylín a predovšetkým štyri kilá 
jahôd. Pred niekoľkými rokmi som objavila miesto, kde 
hojne rastú, a Gale prišiel s nápadom natiahnuť okolo nich 
siete na ochranu pred zvieratami.

Cestou domov sa zastavíme v  Hobe, na čiernom trhu 
v opustenom uhoľnom sklade. Keď ľudia vymysleli účin-
nejší systém dopravy uhlia z baní priamo do vlakov, budova 
postupne zmenila účel. V deň žrebovania je väčšina obcho-
dov o takomto čase zavretých, ale na čiernom trhu je stále 
dosť rušno. Rýchlo vymeníme šesť rýb za dobrý chlieb 
a ďalšie dve za soľ. Klzká Sae, kostnatá starena, ktorá pre-
dáva horúcu polievku z  veľkého kotla, si vezme polovicu 
bylín a dá nám za ne niekoľko kúskov parafínu. Inde by 
sme možno pochodili trochu lepšie, ale s  Klzkou Sae sa 
snažíme byť zadobre. Vždy sa môžeme spoľahnúť, že od 
nás kúpi divého psa. Nelovíme ich zámerne, ale keď nás 
napadnú a jedného či dvoch zabijeme, nuž… mäso je mäso. 
„Keď ho dám do polievky, bude z neho hovädzina,“ hovo-
rieva Klzká Sae a  sprisahanecky žmurkne. Nikto v  Sloji 
nepohrdne dobrým stehnom z divého psa, ale Mierotvor-
covia, ktorí prichádzajú do Hobu, môžu byť trochu prie-
berčivejší.

Keď skončíme na trhu, vyberieme sa k zadnému vchodu 
starostovho domu predať polovicu jahôd, pretože vieme, že 
ich mimoriadne obľubuje a môže si dovoliť zaplatiť, koľko 
za ne žiadame. Dvere otvorí starostova dcéra Madge. Je 
v  tom istom ročníku ako ja. Človek by čakal, že sa bude 
správať snobsky, ale Madge je fajn. Stráni sa spoločnosti – 
ako ja. Keďže ani jedna z nás nemá skutočných priateľov, 
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často sme v škole spolu. Spoločne obedujeme, sedíme vedľa 
seba na zhromaždeniach, tvoríme dvojicu pri športových 
aktivitách. Rozprávame sa zriedka a obom nám to tak vy-
hovuje.

Dnes má na sebe namiesto fádneho školského oblečenia 
drahé biele šaty a svetlé vlasy si zviazala ružovou stužkou. 
Vyparádila sa kvôli žrebovaniu.

„Pekné šaty,“ povie Gale.
Madge sa naňho pozrie, či to myslí úprimne, alebo iro-

nicky. Šaty sú naozaj krásne, ale za iných okolností by si ich 
nikdy neobliekla. Zovrie pery, a potom sa usmeje. „Ak ma 
pošlú do Sídla, musím vyzerať dobre, no nie?“

Teraz je zmätený Gale. Hovorí to vážne, alebo si z neho 
uťahuje? Ja stavím na to druhé.

„Ty nepôjdeš do Sídla,“ skonštatuje Gale chladne. Po-
hľad mu zastane na malej okrúhlej brošni, ktorá zdobí šaty. 
Je z pravého zlata. Nádherná práca. Jednu rodinu by uživila 
niekoľko mesiacov. „Na koľkých papierikoch bude tvoje 
meno? Na piatich? Ja som bol na šiestich, keď som mal dva-
násť.“

„Ona za to nemôže,“ bránim ju.
„Jasné, nikto nie je na vine. Je to proste tak,“ pripustí 

Gale.
Madgeina tvár sa zmení na kameň. Do ruky mi vtisne 

peniaze za jahody. „Veľa šťastia, Katniss.“
„Aj tebe,“ odpoviem a dvere sa zatvoria.
Mlčky kráčame k Sloju. Nepáči sa mi, že Gale rýpe do 

Madge, aj keď má pravdu. Systém žrebovania je nespravod-
livý a najhoršie dopadnú tí najchudobnejší. Do žrebovania 
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sa každý dostáva v dvanástich rokoch, vtedy je vaše meno 
na jednom papieriku. V trinástich na dvoch a tak ďalej až 
do osemnástich, čo je posledný rok účasti na žrebovaní, keď 
vás zapíšu na sedem papierikov. Rovnaké pravidlo platí 
pre všetkých obyvateľov v každom z dvanástich obvodov 
Panemu.

Má to však háčik. Predstavte si, že ste chudobní a hlad-
ní ako my. Vtedy môžete požiadať, aby vaše meno vložili 
do žrebovacej gule viackrát, a  to výmenou za kamienok. 
Každý kamienok má hodnotu skromnej ročnej zásoby obi-
lia a oleja pre jedného človeka. Môžete to urobiť za každé-
ho člena rodiny. V dvanástich rokoch bolo moje meno na 
štyroch papierikoch. Raz, pretože som musela, a trikrát za 
kamienky na obilie a olej pre mňa, Prim a mamu. Tak som 
to musela urobiť každý rok. Počet papierikov v žrebovacej 
guli sa vždy pripočítava k  predošlým, čo znamená, že 
v  šestnástich rokoch ich tam budem mať dvadsať. Gale, 
ktorý má osemnásť a  sedem rokov sa staral o päťčlennú 
rodinu, ich bude mať štyridsaťdva.

Z toho je jasné, prečo ho môže tak naštvať napríklad 
Madge, ktorá nikdy nepotrebovala kamienok. Pravdepo-
dobnosť, že vytiahnu jej meno, je v porovnaní s nami, čo 
žijeme v Sloji, veľmi malá. Nie je to síce nemožné, ale veľmi 
nepravdepodobné. A hoci pravidlá stanovilo Sídlo a nie 
obvody – a už vôbec nie Madgeina rodina –, je ťažké necítiť 
odpor voči tým, ktorí nebojujú o kamienky.

Gale vie, že jeho hnev voči Madge je nespravodlivý. 
Kedysi sa v  lese rozčuľoval nad tým, že kamienky sú iba 
ďalším nástrojom na šírenie utrpenia v našom obvode. Je to 
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spôsob, ako zasiať nenávisť medzi hladujúcich robotníkov 
zo Sloja a tých, ktorí majú každý deň večeru. Kvôli tomu si 
nikdy nebudeme dôverovať. Je v záujme Sídla, aby nás roz-
delili, povedal by mi, keby ho nik okrem mňa nemohol 
počuť. Keby nebol deň žrebovania. A keby dievča so zlatou 
ozdobou a bez kamienkov nepovedalo tú nepochybne ne-
škodnú poznámku.

Kým sa rozprávame, letmo pozriem na Galovu tvár, 
ktorá pod kamennou maskou ešte stále tlie. Jeho zlosť mi 
pripadá zbytočná, ale nikdy mu to nepoviem. Niežeby som 
s  ním nesúhlasila, ale načo je dobré vykrikovať o  Sídle 
uprostred lesa? Nič to nezmení. Svet preto nebude spravod-
livejší a naše žalúdky to nenasýti. A navyše tým plaší korisť 
na okolí. Napriek tomu ho nechám kričať. Radšej nech to 
robí v lese než v obvode.

Rozdelíme si zisk a každý dostane dve ryby, niekoľko 
bochníkov dobrého chleba, bylinky, kilo jahôd, soľ, parafín 
a trochu peňazí.

„Uvidíme sa na námestí,“ rozlúčim sa.
„Obleč si niečo pekné,“ zamrmle.
Keď prídem domov, mama so sestrou sú už pripravené. 

Mama má krásne šaty ešte z čias, keď pracovala v lekárni. 
Prim má na sebe oblečenie z môjho prvého žrebovania – 
sukňu a našuchorenú blúzku. Trochu sa v nich stráca, ale 
mama ich upravila pomocou špendlíkov, aby jej nepadali. 
No blúzka sa jej na chrbte napriek tomu neustále vyťahuje 
zo sukne.

Čaká ma kaďa s teplou vodou. Zbavím sa špiny a potu 
z  lesa a umyjem si vlasy. Na moje prekvapenie mi mama 
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pripravila jedny zo svojich pekných šiat. Sú bledomodré, 
rovnako ako topánky.

„Naozaj si ich mám obliecť?“ spýtam sa neveriacky. 
Snažím sa prestať odmietať jej pomoc. Istý čas som na ňu 
bola taká nazlostená, že som jej nedovolila, aby pre mňa 
čokoľvek urobila. A toto je od nej naozaj výnimočné gesto. 
Šaty z lepších čias pre mamu veľa znamenajú.

„Samozrejme. A ešte ti zapletiem vlasy,“ odpovie. Dovo-
lím jej utrieť mi hlavu a zapliesť vrkoč. V zrkadle, ktoré je 
opreté o stenu, sa sotva spoznávam.

„Si krásna,“ zašepká Prim.
„Vôbec sa na seba nepodobám.“ Objímem ju, pretože 

viem, že najbližšie hodiny pre ňu budú strašné. Je to jej prvé 
žrebovanie. Meno má iba na jednom papieriku, takže je 
takmer mimo nebezpečenstva. O kamienok som jej nedo-
volila požiadať. Lenže Prim má strach o mňa. Bojí sa, že by 
sa mohlo stať nemysliteľné.

Snažím sa ju chrániť, ako sa len dá, ale proti žrebovaniu 
som bezmocná. Muky, ktoré cítim vždy, keď ju niečo bolí, 
mi zvierajú hruď a hrozí, že sa prejavia na tvári. Všimnem 
si, že blúzka jej vzadu znova vytŕča zo sukne, a prinútim sa 
zostať pokojná. „Zastrč si chvost, ty kačička,“ napravím jej 
blúzku.

„Kvak,“ zachichoce sa.
„Ty si celý kvak,“ poviem s úsmevom, ktorý u mňa doká-

že vyvolať len ona. „Poďme sa najesť,“ navrhnem a zľahka 
ju pobozkám na temeno.

Ryby s bylinkami sa už dusia, ale tie budú na večeru. 
Jahody a  chlieb sa tiež rozhodneme ušetriť na špeciálnu 
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hostinu po žrebovaní. Namiesto toho vypijeme mlieko od 
Priminej kozy Lady a zjeme tvrdý chlieb z obilia získaného 
za kamienok, i  keď ani jedna z nás nemá veľmi chuť do 
jedla.

O jednej sa vydáme na námestie. Pokiaľ nezomierate, 
účasť je povinná. Večer organizátori navštívia všetkých 
neprítomných, a ak ich prichytia pri klamstve, hrozí im 
väzenie.

Škoda, že žrebovanie sa koná na námestí, pretože je to 
jedno z mála miest v Dvanástom obvode, kde by sa človek 
mohol cítiť príjemne. Lemujú ho obchody a v pracovných 
dňoch, najmä za dobrého počasia, pôsobí námestie svia
točne. Ale dnes je vo vzduchu napriek žiarivým transpa-
rentom, zaveseným na budovách, pochmúrna nálada. Tele-
vízne štáby usadené na strechách ako dravé vtáky ju nijako 
nezlepšujú.

Ľudia mlčky prichádzajú a  zapisujú sa. Žrebovanie je 
pre Sídlo tiež dobrou zámienkou na sledovanie populácie. 
Deti od dvanásť do osemnásť rokov naženú do lanom 
ohradeného priestoru podľa veku  – najstaršie sú vpredu 
a  najmladšie, ako Prim, vzadu. Rodinní príslušníci stoja 
naokolo a pevne sa držia za ruky. V dave sú však aj takí, 
ktorí buď nemajú koho stratiť, alebo im na tom prestalo 
záležať, a uzatvárajú stávky, ktoré dve mená tentoraz vy-
tiahnu. Tipovať sa dá vek, pôvod, ale aj to, či sa zrútia 
a rozplačú. Väčšina ľudí sa so stávkarmi odmieta baviť, ale 
len veľmi opatrne, pretože viacerí z nich sú zároveň udava-
či a len málokto nikdy neporušil zákon. Mne by každý deň 
na love hrozilo zastrelenie, keby som sa nemohla spoľahnúť 
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na ochranu zo strany tých, ktorých chute uspokojujem. 
To však nemôže povedať každý.

Tak či onak, s Galom sa jednoznačne zhodujeme v tom, 
že keby sme si mali vybrať medzi smrťou hladom a guľkou 
do hlavy, zvolíme si tú druhú, oveľa rýchlejšiu alternatívu.

Čím viac ľudí prichádza, tým je na námestí tesnejšie, 
dusnejšie. Priestor je dosť veľký, ale pre všetkých zhruba 
osemtisíc obyvateľov Dvanásteho obvodu nestačí. Tých, 
čo prichádzajú medzi poslednými, posielajú do priľahlých 
uličiek, kde môžu všetko sledovať v priamom prenose na 
obrazovkách štátnej televízie.

Ocitnem sa v  skupine šestnásťročných zo Sloja. Po
zdravíme sa strohým kývnutím hlavy a potom upriamime 
pozornosť na dočasné pódium pred budovou súdu. Stoja na 
ňom tri stoličky, stupienok a dve veľké sklené gule – jedna 
pre chlapcov, druhá pre dievčatá. Upieram pohľad na prúž-
ky papiera v  dievčenskej guli. Na dvadsiatich z  nich je 
úhľadne napísané meno Katniss Everdeenová.

Dve stoličky obsadia starosta Undersee, Madgein otec, 
vysoký plešivejúci muž, a Effie Trinketová, sprievodkyňa 
Dvanásteho obvodu, ktorá pricestovala priamo zo Sídla. 
Na tvári má desivý biely úškrnok, na hlave ružovkasté vlasy 
a  oblečená je vo svetlozelenom kostýme. Chvíľu si niečo 
šepkajú, potom sa s obavami pozrú na prázdne miesto.

Keď zvon na radnici odbije dve hodiny, starosta sa posta-
ví na stupienok a začne čítať. Každý rok je to rovnaké. Roz-
práva nám históriu Panemu, krajiny, ktorá povstala z popola 
niekdajšej Severnej Ameriky. Spomína katastrofy, obdobia 
sucha, búrky, požiare, rozširujúce sa moria, pohlcujúce veľkú 
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časť pevniny, aj neľútostnú vojnu o zvyšky potravy. Výsled-
kom bol Panem a žiarivé Sídlo obklopené trinástimi obvod
mi. V krajine zavládol mier a blahobyt. Potom však nastali 
dni temna, keď obvody povstali proti Sídlu. Dvanásť bolo 
porazených a trinásty zrovnali so zemou. Pakt o vlastizra-
de nám priniesol nové zákony, ktoré majú udržať mier, 
a  vznikli Hry o  život ako každoročné memento, že dni 
temna sa už nikdy nesmú opakovať.

Pravidlá Hier o život sú jednoduché. Ako trest za po-
vstanie musí každý z dvanástich obvodov poslať na Hry 
dvoch účastníkov – jedno dievča a jedného chlapca, tak
zvaných vyvolených. Dvadsaťštyri vyvolených zatvoria do 
obrovskej arény, kde môžu naraziť na čokoľvek od rozpá-
lenej púšte až po zmrznutú pustatinu. V priebehu niekoľ-
kých týždňov súťažiaci bojujú na život a na smrť. Víťazom 
sa stáva ten vyvolený, ktorý prežije.

Odvádzať deti z našich obvodov a nútiť ich navzájom sa 
zabíjať, kým my sa iba nečinne prizeráme  – takto nám 
Sídlo pripomína, že sme mu vydaní na milosť a nemilosť 
a že nádej na úspech ďalšej vzbury je nepatrná. Nech pri-
tom používajú akékoľvek slová, skutočný odkaz je jasný: 
Pozerajte sa, ako vás pripravíme o deti, obetujeme ich, a vy 
s tým nič neurobíte. Ak pohnete čo i len prstom, do jedné-
ho vás zničíme. Presne tak ako Trinásty obvod.

Aby boli Hry nielen mučivé, ale navyše aj ponižujúce, 
Sídlo nám prikazuje, aby sme ich oslavovali, stali sa súčas-
ťou športového zápolenia, ktoré stavia obvody proti sebe. 
Víťazný vyvolený získa pohodlný život v rodisku a jeho ob-
vod zahrnú darmi, väčšinou vo forme potravín. Celý rok 
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Sídlo poskytuje obvodu víťaza obilie, olej a  rozličné la
hôdky, napríklad cukor, kým ostatní zápasia s hladom.

„Je to čas na pokánie i vďaku,“ prednesie starosta.
Potom prečíta zoznam víťazov Hier z Dvanásteho ob-

vodu. Za sedemdesiatštyri rokov boli iba dvaja a len jeden 
z nich ešte žije. Je to Haymitch Abernathy, bruchatý muž 
stredného veku, ktorý sa v  tomto okamihu s nezrozumi
teľným hulákaním vytacká na pódium a zrúti sa na tretiu 
stoličku. Je opitý. Veľmi. Dav ho privíta symbolickým po-
tleskom, ale muž je zmätený a pokúsi sa objať Effie Trin-
ketovú, ktorá sa len tak-tak ubráni.

Starosta je zjavne rozrušený. Dobre vie, že televízia všet-
ko natáča, a z Dvanásteho obvodu sa v  tejto chvíli smeje 
celý Panem. Rýchlo sa pokúša strhnúť pozornosť späť 
na žrebovanie a predstaví Effie Trinketovú.

Rozžiarená a prekypujúca energiou, ako má vo zvyku, 
vybehne na stupienok, kde prednesie svoje typické: „Šťast-
né Hry o život! Nech šťastie stojí vždy na vašej strane!“ Jej 
ružové vlasy sú určite parochňa, pretože kučery má po 
stretnutí s  Haymitchom mierne posunuté nabok. Chvíľu 
rozpráva o tom, aká je to pre ňu česť, že tu môže byť, hoci 
všetci vedia, ako veľmi túži, aby ju preradili do lepšieho 
obvodu, kde majú skutočných víťazov, a nie opilcov, ktorí ju 
obťažujú pred zrakmi celého národa.

V  dave zbadám Gala. Hľadí na mňa s  povädnutým 
úsmevom. Tohtoročné žrebovanie je aspoň trochu zábavné. 
No odrazu si pomyslím na Galových štyridsaťdva papieri-
kov vo veľkej sklenej guli a na to, že v porovnaní s mnohý-
mi ďalšími chlapcami šťastie nestojí na jeho strane. Možno 
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si myslí to isté o mne, lebo sa zrazu zamračí a odvráti sa. 
Chcela by som mu pošepkať, že v guli sú predsa tisíce pa-
pierikov.

Nastáva čas žrebovania. Effie Trinketová povie to, čo 
vždy: „Dámy majú prednosť!“ a prejde k sklenej guli s me-
nami dievčat. Siahne dovnútra, ponorí ruku hlboko medzi 
papieriky a jeden vyloví. Dav zadrží dych. V tej chvíli by 
som začula bzučať muchu na opačnom konci námestia, 
zmocňuje sa ma nevoľnosť a zúfalo dúfam, len nech to nie 
som ja, len nech to nie som ja…

Effie Trinketová sa vráti k  stupienku, vyrovná prúžok 
papiera a zvučným hlasom prečíta meno. Nie som to ja.

Je to Primrose Everdeenová.
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Keď som raz nehybne sedela na strome a čakala na korisť, 
zadriemala som a spadla z výšky troch metrov na chrbát. 
Náraz mi vyrazil z pľúc všetok vzduch. Ležala som na zemi 
a pokúšala sa nadýchnuť alebo vydýchnuť.

Teraz sa cítim rovnako. Zabudla som dýchať, nemôžem 
hovoriť a som úplne stuhnutá. Prečítané meno mi rezonuje 
v hlave. Niekto ma chytí za ruku. Je to chlapec zo Sloja. 
Napadne mi, že som začala padať a on ma zachytil.

To nie je možné! Niekde sa musela stať chyba. Prim bola 
na jedinom z  tisícov papierikov! Pravdepodobnosť, že ju 
vytiahnu, bola taká malá, že som sa o ňu vôbec nebála. Vari 
som nespravila všetko, čo som mohla? Nevzala som si jej 
kamienok? Jediný papierik medzi tisíckami iných. Šťastie 
stálo na jej strane. Ani to však nestačilo!

Niekde v  diaľke počujem smutné mrmlanie davu ako 
vždy, keď vyžrebujú dvanásťročné dieťa, pretože všetci to 
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považujú za nespravodlivé. A potom ju zbadám: smrteľne 
bledá tvár, ruky zovreté do pästí vedľa tela, meravo kráča 
k pódiu, a keď prejde okolo mňa, všimnem si, že blúzka na 
chrbte sa jej opäť vytiahla a visí nad pásom. A práve táto 
drobnosť, vykasaná blúzka, ktorá vyzerá ako kačací chvost, 
ma znova preberie.

„Prim!“ pridusene vykríknem a konečne sa môžem hý-
bať. „Prim!“ Nemusím sa predierať davom. Ostatné deti mi 
okamžite uhýbajú z  cesty, takže sa rozbehnem priamo 
k pódiu. Dostihnem ju vo chvíli, keď sa chystá vystúpiť na 
prvý schod. Jediným pohybom ruky ju stiahnem za seba.

„Dobrovoľne sa hlásim za vyvolenú!“ vyhŕkne zo mňa.
Na pódiu nastane zmätok. V  Dvanástom obvode sme 

nemali dobrovoľníka už niekoľko desaťročí a protokol za-
padol prachom. Platí pravidlo, že po vyžrebovaní mena vy-
voleného môže namiesto neho predstúpiť niekto iný rovna-
kého pohlavia, ak je vo veku od dvanásť do osemnásť rokov. 
V niektorých obvodoch, kde vyžrebovanie mena považujú 
za veľkú poctu a deti ochotne riskujú životy, je dobrovoľné 
prihlásenie za vyvoleného komplikované. No v Dvanástom 
okrsku, kde je slovo vyvolený takmer synonymom slova 
mŕtvola, dobrovoľníci vymreli.

„To je skvelé!“ povie Effie Trinketová. „Ale myslím, že 
najprv by sme mali predstaviť víťaza žrebovania, a až po-
tom vyzvať dobrovoľníkov… a  keď sa nejaký nájde, tak, 
ehm…“ rozpačito sa odmlčí.

„Čo na tom záleží?“ spýta sa starosta. Hľadí na mňa 
s utrápeným výrazom. Nepozná ma, ale matne mu niekoho 
pripomínam. Dievča, ktoré im nosí jahody. Dievča, s ktorým 
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sa občas rozpráva jeho dcéra. Dievča, ktoré sa pred piatimi 
rokmi spolu so sestričkou tislo k mame, keď mu ako naj-
staršiemu dieťaťu odovzdával medailu za statočnosť. Mala 
patriť otcovi, ktorého rozprášil banský výbuch. Pamätá si 
to? „Čo na tom záleží?“ opakuje chrapľavým hlasom. „Nech 
predstúpi.“

Prim za mojím chrbtom sa hystericky rozkričí. Stisne 
ma chudými rukami ako zverák. „Nie, Katniss! Nie! Ne-
môžeš tam ísť!“

„Pusti ma, Prim!“ okríknem ju, pretože ma to rozruší 
a  nechcem sa rozplakať. Keď budú večer v  televízii opa
kovať zábery zo žrebovania, každý by si všimol moje slzy 
a považovali by ma za ľahký terč. Za slabocha. Také pote-
šenie im nedoprajem. „Nechaj ma!“

Cítim, že ju odo mňa niekto odťahuje. Obrátim sa a vi-
dím, že Gale zdvihol Prim zo zeme a ona sa mu zmieta 
v  náručí. „Choď, Catnip,“ povie a  očividne sa nesmierne 
usiluje, aby sa mu nechvel hlas. Odnáša sestru k  mame. 
Zatnem zuby a stúpam po schodoch.

„Bravó!“ rozplýva sa Effie Trinketová. „To je pravý duch 
Hier!“ Teší sa, že aj v jej obvode sa konečne deje niečo zau-
jímavé. „Ako sa voláš?“

Namáhavo preglgnem. „Katniss Everdeenová.“
„Stavím nos medzi očami, že to dole bola tvoja sestra. 

Ale ty sa nenecháš pripraviť o všetku slávu, však? Prosím 
veľký potlesk pre najnovšiu vyvolenú!“ nadchýna sa Effie.

Všetkým obyvateľom Dvanásteho okrsku slúži ku cti, 
že sa neozve jediné tľapnutie. Dokonca ani od ľudí, čo zvie
rajú papiere so stávkami, hoci tým už zvyčajne na ničom 
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nezáleží. Možno ma videli v Hobe alebo vedia, kto bol môj 
otec, alebo poznajú Prim, ktorú nemožno nemilovať. A tak 
namiesto uznanlivého potlesku stojím v úplnom tichu, čo 
je najodvážnejšia forma odporu, akú si môžeme dovoliť. 
Mlčaním vyjadrujeme svoj nesúhlas. Považujeme to za ne-
správne a neodpustiteľné.

Potom sa stane niečo nečakané, aspoň pre mňa, preto-
že si nemyslím, že v Dvanástom obvode na mne niekomu 
extra záleží. No od chvíle, keď som vystúpila na pódium 
namiesto Prim, sa niečo zmenilo a zdá sa, že som stúpla na 
cene. Najprv jeden človek, potom dvaja, a napokon sa tak
mer všetci prítomní prostrednými troma prstami ľavej ruky 
dotknú pier a natiahnu ich ku mne. Je to staré, zriedka po-
užívané gesto, ktoré občas vídať na pohreboch. Vyjadruje 
vďaku, obdiv a rozlúčku s niekým, koho milujete.

Teraz už naozaj hrozí, že sa rozplačem, no našťastie sa 
v tej chvíli ku mne cez celé pódium potáca Haymitch, aby 
mi zagratuloval. „Pozrite sa na ňu. Len sa na ňu pozrite!“ 
vykrikuje a  objíme ma okolo ramien. Na stroskotanca je 
prekvapivo silný. „Páči sa mi!“ Z  úst mu páchne alkohol 
a na posledný kúpeľ si sotva pamätá. „Má veľkú…“ Chvíľu 
si nevie spomenúť na správne slovo. „Guráž!“ zvolá na
pokon víťazoslávne. „Väčšiu než vy!“ Pustí ma a  tacká sa 
k prednej časti pódia. „Väčšiu než vy!“ kričí s prstom na-
miereným priamo do kamery.

Hovorí to divákom, alebo je natoľko opitý, že má odva-
hu posmievať sa Sídlu? To sa už nedozviem, pretože len čo 
otvorí ústa, aby pokračoval, zrúti sa z pódia a zostane tam 
v bezvedomí ležať.
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Je odporný, ale som mu za to vďačná. Kým sa kamery 
venujú jemu, mám čas vydať priškrtený zvuk a pozbierať sa. 
Založím si ruky za chrbát a hľadím do diaľky. Vidím kop-
ce, na ktoré som ráno liezla s Galom. Na okamih zatúžim, 
aby sme opustili obvod… odišli do lesa… ale viem, že som 
urobila dobre, keď som zostala. Kto by sa potom postavil 
za Prim?

Haymitcha položia na nosidlá a  Effie sa pokúša roz
prúdiť zábavu. „Aký úžasný deň!“ švitorí a  narovnáva si 
parochňu, ktorá sa povážlivo naklonila doprava. „A to ešte 
nie je všetko! Teraz vyžrebujeme vyvoleného chlapca!“ 
V snahe spacifikovať parochňu sa cestou ku guli s menami 
chlapcov chytá za hlavu. Vytiahne prvý papierik, ktorý jej 
padne pod ruku. Rýchlo sa vráti na stupienok, a skôr než 
stihnem v duchu Galovi zaželať, aby to nebol on, prečíta 
meno. „Peeta Mellark.“

Peeta Mellark!
Och nie, pomyslím si. Jeho nie! Poznám to meno, hoci 

s jeho nositeľom som sa vlastne nikdy nerozprávala.
Šťastie dnes naozaj nestojí na mojej strane.
Sledujem ho, ako kráča k  pódiu. Je stredne vysoký, 

územčistý, do čela mu padajú pramene popolavých vlasov. 
V tvári sa mu zračí šok, vnútri bojuje, aby nedal najavo svo-
je pocity, ale modré oči prezrádzajú strach, aký som tak 
často videla u koristi. Napriek tomu vyjde na pódium po-
kojne a postaví sa na svoje miesto.

Effie Trinketová vyzýva dobrovoľníkov, ale nikto sa 
nepohne. Viem, že Peeta má dvoch starších bratov – videla 
som ich v pekárni –, ale jeden je na Hry zrejme pristarý 
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a druhý sa neobetuje. Nie je to nič nezvyčajné. Aj oddanosť 
rodine má v deň žrebovania hranice. To, čo som spravila ja, 
bolo výnimočné.

Starosta číta dlhý a nudný Pakt o vlastizrade, tak ako 
každý rok po žrebovaní. Je to povinné, ale ja nepočúvam.

Prečo on? uvažujem. Vzápätí presviedčam samu seba, že 
na tom nezáleží. Peeta Mellark nie je môj priateľ. Nie sme 
dokonca ani susedia a nerozprávame sa. Zoči-voči sme sa 
stretli jediný raz pred niekoľkými rokmi. On si to už mož-
no nepamätá, ale ja na to nikdy nezabudnem…

Stalo sa to počas toho najhoršieho obdobia. Otec zahy-
nul pred troma mesiacmi pri banskom nešťastí, v najmra
zivejšom januári, aký si kto pamätal. Otupenosť z  jeho 
straty pominula, no bolesť kedykoľvek nečakane zaútočila, 
prinútila ma skrčiť sa a telo sa mi otriasalo vzlykmi. Kde si? 
donekonečna som si kládla tú istú otázku. Kam si sa podel? 
Samozrejme, že mi nikto neodpovedal.

Obvod nás za jeho smrť odškodnil trochou peňazí, ktoré 
stačili akurát na jeden mesiac smútenia, kým si moja matka 
mala nájsť prácu. Lenže nenašla. Nerobila nič, iba sedela 
na stoličke alebo sa čoraz častejšie chúlila na posteli pod pri-
krývkou a pohľad upierala do diaľky. Len raz za čas sa po
hla, akoby hnaná náhlym popudom, no po chvíli opäť upad-
la do nehybnosti. Ani Primino prosíkanie s ňou nepohlo.

Vydesilo ma to. Dnes viem, že mama sa prepadla do 
akéhosi temného sveta smútku, ale vtedy som mala pocit, 
že som spolu s  otcom prišla aj o  matku. V  jedenástich 
rokoch – Prim mala iba sedem – som sa musela postaviť na 
čelo rodiny a postarať sa o ňu. Nemala som na výber. Na 
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trhu som kupovala potraviny a  varila som ich najlepšie, 
ako som vedela. Snažila som sa, aby sme s Prim nevyzerali 
zanedbané. Ak by sa rozchýrilo, že mama sa o nás nevie 
postarať, obvod by nás rozdelil a mňa so sestrou by umiest-
nili do domova pre opustené deti. V  škole som také deti 
vídavala. Spomínala som si na smútok v ich očiach, odtlač-
ky zlostných dlaní na lícach a na beznádej, ktorá im na
hrbila plecia. Nikdy by som nedopustila, aby niečím takým 
prešla Prim. Roztomilá, krehká Prim. Keď mi tiekli slzy, aj 
ona sa rozplakala, hoci nepoznala dôvod. Pred odchodom 
do školy česala a zapletala mame vlasy a každý večer utie
rala otcovo zrkadlo na holenie, pretože neznášala vrstvy 
uhoľného prachu, ktoré sa usadzovali na všetkom v Sloji. 
Domov pre opustených by ju rozdrvil ako chrobáka, preto 
som našu situáciu udržiavala v tajnosti.

Lenže peniaze sa minuli a hrozila nám smrť hladom. 
Neustále som si hovorila, že musím vydržať aspoň do ôsme-
ho mája, keď dosiahnem vek dvanásť rokov a budem môcť 
požiadať o kamienok na obilie a olej, aby som nás nakŕmi-
la. Dovtedy ešte zostávalo niekoľko týždňov. Vedela som, 
že to nemusíme prežiť.

Smrť hladom nie je v  Dvanástom obvode ničím ne
obvyklým. Každý už niekedy videl obete hladu: starších 
ľudí, ktorí nevládzu pracovať, deti z  rodín, kde je priveľa 
hladných krkov, či tých, čo sa zranili v bani. Potulujú sa 
po uliciach a jedného dňa natrafíte na niektorého z nich, 
ako sa nehybne opiera o múr alebo leží na Lúke, z domu 
počujete nárek a  po telo prídu Mierotvorcovia. Hlad sa 
nikdy neuvádza ako oficiálna príčina úmrtia. Vždy je to 
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chrípka, oslabená imunita alebo zápal pľúc. Ale to nikoho 
neoklame.

V to popoludnie, keď som stretla Peetu Mellarka, pršal 
vytrvalý ľadový dážď. Chcela som v meste na verejnom tr-
hovisku predať obnosené detské šaty Prim, ale nikto o ne 
nemal záujem. Otec ma síce niekoľkokrát vzal do Hobu, 
ale sama som sa na to drsné miesto neodvažovala. Dážď 
premáčal loveckú bundu po otcovi a premrzla som na kosť. 
Tri dni sme jedli iba prevarenú vodu s trochou suchých lis-
tov mäty, ktoré som našla v zadnej časti príborníka. Keď 
trhovisko zatvárali, triasla som sa tak silno, že mi batôžtek 
šiat spadol do mláky. Nezohla som sa poň zo strachu, že 
omdliem od vyčerpania a viac nevstanem. Oblečenie aj tak 
nikto nechcel.

Domov som sa vrátiť nemohla, pretože ma tam čakala 
mama s neprítomným pohľadom a moja malá sestra s pre-
padnutými lícami a  popraskanými perami. S  beznádejne 
prázdnymi rukami by som nedokázala vojsť do miestnosti, 
kde dymil oheň z vlhkých konárov, ktoré som pozbierala na 
okraji lesa, keď sa minulo uhlie.

Tackala som sa blatistou cestou poza obchody, v ktorých 
nakupujú najbohatší ľudia v meste. Majitelia bývajú pria-
mo nad obchodmi, takže som vlastne kráčala po ich dvo-
roch. Spomínam si na obrysy hriadok pripravených na jar, 
na jednu či dve kozy v ohrade a na premočeného psa, ktorý 
sa porazenecky krčil v blate, povrazom priviazaný ku kolu.

V  Dvanástom obvode sa každá krádež trestá smrťou. 
Napadlo mi, že možno nájdem niečo v smetníkoch, čo sa 
nepovažuje za kradnutie. Kosti za mäsiarstvom alebo ze
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leninu za obchodom s potravinami… čokoľvek, čo by nikto 
okrem našej zúfalej rodiny nejedol. Lenže smetníky nane-
šťastie nedávno vyprázdnili.

Keď som prechádzala okolo pekárstva, vôňa čerstvého 
chleba bola taká silná, až sa mi z toho zatočila hlava. Pece 
sa nachádzali v  zadnej časti a  otvorenými kuchynskými 
dverami prenikala von zlatistá žiara. Stála som tam uchvá-
tená teplom a lahodnou arómou, kým nezačalo znova pršať 
a neprebrali ma ľadové kvapky stekajúce po chrbte. Zdvihla 
som veko pekárovho smetníka a  zistila, že je tiež úplne 
prázdny.

Začula som, že na mňa niekto kričí. Keď som zdvihla 
hlavu, uvidela som pekárovu ženu, ktorá mi prikazovala, 
aby som sa odtiaľ pratala, inak zavolá Mierotvorcov, a rep-
tala, že má plné zuby faganov zo Sloja, čo sa jej prehrabáva-
jú v odpadkoch. Nemala pre mňa pekného slova a ja som sa 
nevedela brániť. Keď som položila veko na miesto a ustúpi-
la, všimla som si chlapca so svetlými vlasmi, vyzerajúceho 
spoza matkinho chrbta. Poznala som ho zo školy. Chodil do 
môjho ročníka, ale nevedela som, ako sa volá. Ako by som 
mohla, keď patril k mestským deťom? Jeho matka sa s hun-
draním vrátila do pekárne, ale on musel vidieť, ako som 
zašla za ohradu s prasaťom a oprela sa o starú jabloň. Do-
ľahlo na mňa poznanie, že domov prídem naprázdno. Pod-
lomili sa mi kolená a zviezla som sa na zem. Nevedela som, 
čo mám robiť. Bola som príliš chorá, slabá a veľmi, veľmi 
vyčerpaná. Nech zavolajú Mierotvorcov a vezmú nás do domo-
va pre opustené deti, pomyslela som si. Alebo nech tu radšej na 
mieste zomriem.
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Z pekárne sa ozval buchot, žena sa znova rozkričala, 
počula som úder a otupene som uvažovala, čo sa deje. Blí-
žili sa ku mne čvachtavé kroky a napadlo mi, že to je ona. 
Ide ma odtiaľ vyhnať palicou. Nebola to však žena, ale jej 
syn. V náručí niesol dva veľké bochníky chleba, ktoré zrej
me spadli do ohňa, pretože mali dočierna obhorenú kôr-
ku.

Matka za ním kričala: „Hoď ich prasaťu, ty hlupák! 
Žiadny slušný človek si nekúpi spálený chlieb!“

Syn trhal kusy spálenej kôrky a  hádzal ich do válova. 
V pekárni zazvonil zvonec a  jeho matka odišla obslúžiť 
zákazníka.

Chlapec sa na mňa ani nepozrel, ale ja som ho sledovala. 
Kvôli chlebu aj kvôli škrabancu na líci. Čím ho udrela? Nás 
rodičia nikdy nebili. Niečo také som si nevedela ani pred-
staviť. Obzrel sa k pekárni, akoby sa uisťoval, že vzduch je 
čistý, a keď sa znova obrátil k prasaťu, hodil mi chlieb. Vzá-
pätí preletel vzduchom aj druhý bochník, chlapec sa vrátil 
do pekárne a zavrel za sebou dvere.

Neveriaco som civela na chleby. Okrem kúska spále
ného miesta im nič nechýbalo. Chcel, aby som si ich vzala? 
Určite áno, inak by mi neležali pri nohách. Rýchlo som si 
ich strčila pod bundu, kým ma niekto nezbadá. Horúci 
chlieb ma pálil, ale ja som ho iba pevnejšie zovrela.

Kým som prišla domov, bochníky trochu ochladli, ale 
vnútri boli stále teplé. Položila som ich na stôl. Prim na-
tiahla ruky, aby si kúsok odtrhla, ale prinútila som ju sad-
núť si, dotiahla som k stolu aj mamu a naliala som teplý čaj. 
Oškrabala som obhorené časti a zvyšok nakrájala. Krajec 
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po krajci sme zjedli celý bochník. Bol to dobrý, výdatný 
chlieb plnený hrozienkami a orechmi.

Oblečenie som dala usušiť k ohňu, potom som vliezla 
pod perinu a upadla do bezsenného spánku. Až na druhý 
deň ráno mi napadlo, že chlapec mohol spáliť chleby úmy-
selne. Hodil ich do ohňa, aj keď vedel, že ho potrestajú, 
a potom mi ich dal. Vzápätí som tú myšlienku zavrhla. 
Musela to byť náhoda. Prečo by to robil? Veď ma ani ne
poznal. No už to, že mi chlieb hodil, bola od neho veľká 
láskavosť, za ktorú mohol dostať poriadnu bitku. Nevedela 
som si jeho konanie vysvetliť.

Na raňajky sme zjedli po krajci chleba a odišli do školy. 
Cez noc akoby konečne prišla jar. Vzduch bol príjemne 
teplý, po oblohe plávali nadýchané oblaky. Na školskej 
chodbe som zazrela toho chlapca. Líce mu opuchlo a pod 
okom mal tmavú modrinu. Stál so svojimi spolužiakmi 
a nijako nedal najavo, že ma vidí. Keď som však popoludní 
vzala Prim a vykročili sme domov, videla som, že ma pozo-
ruje z opačnej strany dvora. Naše oči sa na okamih stretli, 
potom odvrátil hlavu. Zahanbene som sklopila zrak a vte-
dy som zbadala prvú tohoročnú púpavu. V hlave sa mi roz-
svietilo. Spomenula som si na hodiny strávené s  otcom 
v lese, a odrazu som vedela, ako prežijeme.

Do dnešného dňa sa mi v  mysli spája tento chlapec, 
Peeta Mellark, chlieb, ktorý mi dodal nádej, a púpava, čo 
mi pripomenula, že nie je všetko stratené. Naše pohľady sa 
na školskej chodbe ešte niekoľkokrát stretli, ale zakaždým 
som sa rýchlo odvrátila. Mám pocit, že mu niečo dlhuje, 
a to neznášam. Keby som mu niekedy poďakovala, možno 


